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Introduction




Learning Chinese °

in 2002 in 2025

11:35 @ Rl 98%8 1M1:320@ @ ° = .l 98%8

= youji X & Pleco

Wt (/28] yéuji
VERB (engage in) guerrilla warfare See ¥ 15

A1) youii

ADJECTIVE 1 CHEMISTRY organic 2 organic;
intrinsic

HBES (E-) youii

VERB send by post; post
e (Ea2) yéuii
NOUN travel notes; travels
X Rz yduji

VERB postscript (PS)

L= I ]
W youji
ADJECTIVE LITERARY secluded and lonely

BE youji

VERB LITERARY [after round numbers] odd
SR () youii

NOUN oil stains; grease spots

G (28 youli

Noun fine breed of chicken with thick brownish
feathers

HREE (EB-) youii

NOUN stamp album: stamp collection

4 L] 4

DEMO - in the paid OCR module the
definition will appear here.
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Our programme
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Chinese offer at our faculty

1988-89 2009-10 Now

Chinese included in the Degree in T&I Revision of degrees
BA in Translation and

_ Degree in East Asian
Interpreting

Studies

Creation of an East Asian Degree in Spanish and
Studies programme Chinese Studies

2000-01 2020-21



Chinese: “C” language in T&l Degree (Is9

Ist + 2nd year:
Language for translation purposes

Each term, 74.25 h. lesson time + 100 h.
autonomous work (297 + 400 in total)
Mainly introduction to language

Focus on written skills

Translation + contrastive exercises
introduced from the beginning

iy, Wi

Lengua china para traductores

Volumen |

UAB ozl

P, R

Lengua china para traductores
Volumen |1




Chinese: “C” language in T&l Degree (IB

3rd + 4th year:
Language + translation

Translation is introduced
progressively

Time devoted to learning the
language is substantially
reduced

New Practical Chinese
Reader as textbook

100
90
80
70
60
50
40
30
20
10

1st year

Class time per term*

2nd year 3rd year 4th year

Language ® Translation

*Excluding autonomous work




Introduction to translation

3'd year

Basic principles for the practice of Chinese-

Spanish/Chinese-Catalan translation.
Resolution of contrastive difficulties:
differences in writing conventions, lexicon,
morphosyntax, etc.

Use of technological resources and basic
documentation techniques relevant to the
translation of Chinese texts.

Resolution of translation problems of texts
on personal topics and general topics of
known areas.

4th year

Resolution of translation problems of
different types of simple non-specialized
texts in standard language.

Production of translated texts in Spanish or
in Catalan from Chinese.

Reflection on the processes of reading
comprehension and translation.

Cultural topics related to the studied texts.
Use of (technological and documentation)
tools for the translation of simple, non-
specialized texts in standard language.



Introducing technologies in the classroom

1. Translate this text and make a list with all the

X ; tools/resources you used.
N\ 2. Translate this text and reflect on the tools used and

their usefulness for specific purposes.
3. Compare various versions (human translation, GenAl
translation, DeepL translation...) of a text you translated
in class. Identify potential mistakes, good translations,
segments that could be improved (and argue why). Are
there any patterns?
Translate these posts from Xiaohongshu and identify
slang or specificities of Chinese in this social media.
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Challenges:

the world has
changed




1. Students have changed

Shorter attention Digital natives
span

Many students struggle An important part of

to concentrate in class their life and interactions
or while doing their take place in the digital

assignments. world.

Handwriting is
anecdotical
They rarely handwrite,

even in their mother
tongue.



2. Professional translators use technologies
(almost for everything)

To interact with E-mail. project
management platforms,

clients otc.

To prepare Digital dictionaries, translation
memories, parallel texts,

assignments documentation, forums, etc.

CAT tools, word
processor

To translate

To revise .
Grammar and spelling
translations checkers




3. Mobile assisted language
learning (MALL) + microlearning
are here to stay

>
= °
Benefits of MALL
 The potential for learning to be personalized, situated, authentic,

spontaneous and informal (Kukuska-Hulme, 2009)
« Multimodality, mobility, instantaneous participation, interactivity

(Lee, 2022) . DD \

The shift to microlearning (Bruck, 2002) ] ]

* Itreduces “the overflow and complexity of information and

structure[s] it into sequences and strings”
* New didactic models, redesign of learning processes o
* Individual learners choose time, place and pace of learning
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e. Tools
DIGITAL TOOLS FOR TEACHING
AND LEARNING

7t e-Chinese Plus |
=f—=4 PLATAFORMA PARA PRACTICAR CHINO

X




e-:Chinese Tools

Open access
. e- Tools
> data base Of d|g|ta| Mil y una herramien-tag parl'a-aprenderchino
tools and resources
for learning Chinese
)

g J

fundacioé

4 Institut Confuci
de Barcelona
EERFMILE F 0 AL L

Lasd


https://dtieao.uab.cat/txicc/echinese/en/

vocabulary
listening
cultural
graphemic
grammar
reading

pronunciation

94

72

71

[ translation

65 |

speaking
generic resource
pragmatics
literary

writing

33
33
25
19
16

50 100

129

117

116

150

200

250

300

Skills covered by e-Chinese Tools

304

350



e-:Chinese Tools

v
v .
. E Useful for ;) Imbalance Q
@ - ° ° 4’ /N
finding tools O

Between receptive

More than 450 : :
and productive skill

resources described :
practice

@ Languages é Limited open access

Limited resources for High quality resources

Spanish-speaking often not free

students (and languages

o other than English)



e-Chinese Plus

Open access
platform with
interactive activities
for learning Chinese

Todas las actividades

it
0

CE. Check-in en el hotel / A\ {£ CE. ;Dénde vive cada uno? / 8  CE. IRHEMEF
BIE NAEEWERE? 8
:

L I | ———

Temas
CE. Mi salén CE. Alquilar un piso / 85 CE. Cita
A 8 a1

.

https://dtieao.uab.cat/gelea2lt/echineseplus/

J

Eemi==d fundacio
%% Institut Confuci
IS=E=) de Barcelona

EXFHILS %0 A4S



https://dtieao.uab.cat/gelea2lt/echineseplus/

Principles Guiding Activity Creation

Open access: Moodle-based platform
Self-correcting activities with detailed feedback
Different formats and learning styles

Use of technology (CALL)

+ GenAl = ICALL (24%)



Platform in numbers

LEVEL

e student forum
e assistance forum EA1 mA2 mB1 =B2




Activity distribution by skill
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Activity distribution by skill and level
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Introducing

teaching
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e.
One thousand and one tools to learn
Chinese

An essential tool

- Level --

-- CEFR level --

-- HSK level --

-- HSKK level --

Exercises with
e-Chinese Tools

1. In general language classes: Select a given
skill and look for resources to practise it
according to your level. Compare and grade
these resources.

2. In translation classes:

1. Individual task: Search for translation
resources. Use them for a given
translation. Identify strengths and
shortcomings.

2. Group task: Share and compare your
finding with your peers. Create a
collaborative map with the best
resources for each specific purpose.
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Translation activities in e-Chinese plus

Al

X

Ambiguity in Chinese language: activity to reflect on
the challenges of translating gender, number or
verbal time from Chinese into Spanish

g e-Chinese Plus

Traduccion.
Ambigiiedad en la
lengua china / B2

BRI

Actividad~ Cuestionario

[ s |

Sin responder adn
Se puntaa como 0 sobre 1,00

¥ Marcar pregunta

Identifica todas las traducciones posibles
para las oraciones si guientes.

EMEE XA,

[ a. La profesora estd leyendo este
libro.

[ b. El profesor esta leyendo estos
libros.

O c. Los profesores estan leyendo
este libro.

[]
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Translation activities in e-Chinese plus

Bl

Translation of polysemic
words according to their
context (BRI, i)
Translation of forms
Translation of measure words
according to their context (3#)
Translation of question words

according to their function
Translation of & 1 ... .. (BA4F)

Relaciona cada oracion con la traduccién méas adecuada para la parte en negrita sin repetir ninguna opcion.

B F R

f
FEFFEGEES), FEXRMD, poriaver

pesado

{REEEEMIMS?

muchas gracias por todo

RRA{T A3 ) — T 55, problemas

molestar

Formulario de solicitud de visado de la Repiiblica Popular China

—. “MAIEE - Seccion 1. Informacion personal

1.1, BEEF # Apellido Al —3FIEHAIE B
Nombre completo como BT, HEE R
en pasaporte FEFRRE.
paser FEENombre |
medio Pegue aqui una
foto de color, del
& Nombre estilo de

pasaporte, (con

1.2. PxHER 1.3 m&a | caraplena, vista

Nombre en chino LRAE frontal, sin gorro y
Otro(s) con un fondo
nombre(s) claro)

1.4, 1.5, BEH

—|
Fecha de
SeX nacimiento

O varén

O% mujer

ok 1.7

lidad(es) anterior(es)

Nacionalidad actual

1.8 (e E&H B

Lugar de nacimiento (ciudad, comunidad/provincia, pais)

1LeRHi/ARISH
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Translation activities in e-:Chinese plui

B2
« Translation of idioms (fli&)
- As part of sequenced
activities:
- HSHHIEST
« Onomatopoeia
« Computer vocabulary
and expressions
« Chinese food
(translation of recipes)

MNo hay mal que por bien no venga.

EEEE
FEEE

Matar dos pajaros de un tiro.

DDDD
=li=][=]s]

A continuacion tienes la receta de col salteada (&) E%). Relaciona cada instruccion con su

traduccion.

IEABRIES, AR,

SR,
RN,
BAFFRLE.
MAKXBERE,
ARAEEER,
A A,
HREER S,

Elegir... E
I
y saltéala a fuego vivo hasta que esté tierna
y mezcla todo bien.
afiade el ajo picado y saltéalo.

Pica el ajo y resérvalo.
Lava la col y cértala a trozos
Afiade la col

Sazona con una pizca de sal y salsa de soja,

Calienta un wok con aceite,

Elegir...

e dije digo, digo Diego.

NN
0E0

[ ]




Relaciona cada onomatopeya con el sonido que representa.

OS X d ° eg ® D505 . Elegir... 3 .
eqguenced activities | ..
° ° . wangwang
- microlearning
i dingdadng
\Y) P miaomiao
Onomatopoeia dids
PEPE glgl
1. Look at the phonetic part of the sz | honglong
. alt
following characters and match e el
. . . L. il wéngweng IEAIENERERE E R
each onomatopoeia with its pinyin. g | hoho
- Onomatopeyaen | Onomatopeya Verbo en espafiol
contexto (en chino) | en espaiiol
. . . e ; " IBmT, TE—
2. Link each onomatopoeia with the TWUEE Elegr.. ¢ ‘ it
sound it represents. | | |
1.IHmT, —&, 3. fHiRE— K, 0E I:l
. F= . — PE—OFBEET -
3. Complete each sentence with the jij%lﬂﬁ . w7
; . s i Sitchdle o
appropriate onomatopoeia. o TSR, 0, TR, Rp— T |
5. BEETEAN HI7E. 6. VB E B | | | ‘
o o Wit HhE, 4 AR
4. Relate each onomatopoeia with a jmlitm;ﬁmw sEREA | [
. . . . ) ° oL,
possible translation into Spanish. e e 5 BN 7ESHER C
LENREFWRA |k, “*Z’W% _—
10.0FERME  |#ME. (8F gézi paloma) f@;@;?ig;j ]
paloma)
‘ s HEE%%H i HDHDHDEDEH e H A |@ ‘ ulular ” zumbar H ladrar H miau || glugla H pio pio |
‘ bum ” bzzz Hrelumbar” trinar || arrullar H maullar|




And what about handwriting?

e-Chinese Tools
111 resources related to graphemic skills [ 0 = .

Categorias

« Stroke order

° R a d | C a | S ?Zrafémica. FLEFHHR (2) Szrafémica, TR (1) Szrafémica, EFIHIE (1) (B2)
« Character decomposition

« Worksheets creator

Grafémica. Adivinanzas sobre Grafémica. Significado claves /  Grafémica. Significado claves / Temas

e-Chinese Plus caacaes/ 38 (1) FHaX 0 BEEX () s
12 activities to practice graphemic skills

- Stroke order, stroke count (Al)

- Radicals (A1)

- Principles for simplification of characters (B1)
- |dentification of similar characters (B2)




Q
Conclusions: Digital tools in our teaching

Different learning styles
are supported (visual,
writing, audio)

Great resource of
activities covering diverse
skills and topics

Autonomous Universal Design B
practice for Learning =
s ———
MALL, Digital literacy and
microlearning critical thinking
Students can learn at their own Discussing digital tools in the
pace, anywhere, any time classroom can increase students’
(MALL) and with smaller awareness of their benefits and

“chunks” of information shortcomings



Challenges and milestones
N Finalist at the UN
Chinese Language Day

Digital innovation
showcase

Teachers’ digital literacy
When using Al or Moodle platform
to create multimodal activities

Productive activities
Open-ended activities are
limited now, need to explore
Al’s potential

Living project

Constant development
and improvement

Detailed feedback

Especially important in translation
and grammar exercises where
various options might be possible

Open-access platform
O

with quality materials
X
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